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一、 為獎勵優秀外國學生申請就讀本校，攻讀正式學位，特訂定本要點。 

I. These Guidelines are enacted to encourage outstanding international students to attend and 

pursue degrees at Wenzao Ursuline University of Languages (hereinafter referred to as “the 

University”). 

二、 本要點所稱外國學生，係指依教育部「外國學生來台就學辦法」第 2條規定者。 

II. In the Guidelines, the term “international students” refers to students as defined in 

paragraph 2 of the Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in 

Taiwan by the Ministry of Education. 



三、 本獎學金每學年所需預算，由國際暨兩岸合作處負責編列。就讀專科部者最多奬

勵五年，大學部者最多獎勵四年，研究所者最多獎勵兩年。 

III. Funds for International Student Scholarships are budgeted by the Office of International 

and Cross-strait Cooperation every academic year. Students studying in 5-year junior 

college programs may receive scholarships for up to 5 years. Students studying in 

undergraduate programs may receive scholarships for up to 4 years. Students in graduate 

programs may receive scholarships for up to 2 years. 

四、 獎學金內容依每學年度本校編列之預算而定，擇優獎助「全額獎學金」50名及「半

額獎學金」100名為原則。 

IV. The amount of a scholarship is determined by the budget drafted every academic year, 

during which the University will award 50 full scholarships and 100 partial scholarships in 

principle. 

（一） 全額獎學金（50名）：受獎生於註冊期間，本校得減免其當學期之全額學雜費，

並提供一年免費華語課程（受獎生需完成當學期服務時數 80小時）。 

(I) Full Scholarships (50 students): Full scholarship awardees are granted the total amount of 

tuition and incidental fees for the current semester and a year of Chinese language courses 

(they must fulfill 80 service hours during the semester). 

（二） 半額獎學金（100 名）：受獎生於註冊期間，本校得減免其當學期之半額學雜

費，並提供一年免費華語課程（受獎生需完成當學期服務時數 40小時）。 

(II) Partial Scholarships (100 students): Partial scholarship awardees are granted one half of 

the total amount of tuition and incidental fees for the current semester and a year of 

Chinese language courses (they must fulfill 40 service hours during the semester). 

五、 申請審核程序： 

V. Application procedure: 

（一） 外國學生於申請入學時，向國際暨兩岸合作處境外學生事務組提出獎學金之申

請。 

(I) International students should submit their applications to the Section of Overseas Student 

Affairs of the Office of International and Cross-Strait Cooperation upon applying for 

admission. 

（二） 全額獎學金與半額獎學金名單之核定，由本校招生委員會審議。 

(II) Full and partial scholarship recipients are determined by the Recruitment Committee of 

the University. 

（三） 獎學金續領標準如下： 



(III) Criteria for continuing to receive scholarships are as follows: 

1. 「全額獎學金」：碩士班受獎生之前一學期學業及操行總成績皆達 80 分（含）

以上者，可續領原獎學金（需完成當學期服務時數 80小時）。學士班及專科班

受獎生之前一學期學業及操行總成績皆達 70分至 79分者，可獲減免當學期半

額學雜費（需完成當學期服務時數 40 小時）；達 80 分（含）以上者，可續領

原獎學金（需完成當學期服務時數 80小時）。 

1. Full Scholarships: Graduate school scholarship recipients must have received a grade 

of 80 or better in academic performance and conduct in the previous semester to 

continue to receive this scholarship (they must complete 80 service hours during the 

semester). Scholarship recipients studying in the 4-year college program and the 5-year 

junior college program must receive a grade of 70-79 in academic performance and 

conduct in the previous semester to receive a scholarship of half the amount of the 

tuition and incidental fees for the current semester (they must complete 40 service hours 

during the semester). Those receiving a grade of 80 or better in academic performance 

and conduct in the previous semester can continue to receive this scholarship (they must 

complete 80 service hours during the semester). 

2. 「半額獎學金」：碩士班受獎生之前一學期學業及操行總成績皆達 80 分（含）

以上者，可續領原獎學金（需完成當學期服務時數 40小時）。學士班及專科班

受獎生之前一學期學業及操行總成績皆達 70 分（含）以上者，可續領原獎學

金（需完成當學期服務時數 40小時）。 

2. Partial Scholarships: Graduate school scholarship recipients must have received a 

grade of 80 or better in academic performance and conduct in the previous semester to 

continue to receive this scholarship (they must complete 40 service hours during the 

semester). Scholarship recipients studying in the 4-year college program and the 5-year 

junior college program must receive a grade of 70 or better in academic performance and 

conduct in the previous semester to continue to receive this scholarship (they must 

complete 40 service hours during the semester). 

3. 受獎生學業及操行成績未達前述標準或未完成服務時數者，暫停發予獎學金；

次學期若達前述標準及完成服務時數者，則再恢復給予獎學金之獎勵。 

3. Recipients failing to meet the above criteria will not be granted scholarships. If they 

meet the above requirements and complete the required service hours in the next 

semester, they will be granted scholarships again. 

六、 外國學生若已申領我政府機關核發之台灣獎學金者（不含本校奬學金），不得重複

領取本獎學金。 

VI. International students who are already receiving a scholarship awarded by the government 

of the Republic of China (not including this scholarship) are not eligible. 



七、 符合獎勵之學生，入學當年度未完成註冊、辦理保留入學資格者，取消其得獎資

格。 

VII. Scholarship awardees who have not completed registration or enrollment deferment 

procedures for the current academic year will lose their eligibility to receive 

scholarships. 

八、 領取本獎學金者，經查若有偽造或不實之情事，撤銷其得獎資格，已領取之獎學

金應予繳回。 

VIII. Scholarship awardees who have provided forged or false information lose their 

eligibility to receive scholarships. Any amount of scholarship money awarded must be 

returned. 

九、 本要點經行政會議通過，陳請校長核定後實施，修正時亦同。 

IX. The Guidelines become effective after being approved at the Administrative Meeting and 

ratified by the President. Amendments must follow the same procedure. 


